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ероическая поэма “Ви-
тязь в тигровой шкуре” 
отображает мировоззре-
ние грузинского народа. 
Эта книга должна счи-

таться сокровищем всего челове-
чества», – писал один из первоот-
крывателей творчества Шота Ру-
ставели для европейского читате-
ля Оливер Уордроп, сестра которо-
го, Марджори, осуществила пере-
вод на английский язык бессмерт-
ного эпоса. Она, наряду с выда-
ющимся учёным, картвелологом 
Мари Броссе, подарившим «Ви-
тязя» франкоязычному читате-
лю, «прорубила» поэме Руставели 
«окно в Европу».

«Как Гомер есть Эллада, Дан-
те – Италия, Шекспир – Англия, 
Кальдерон и Сервантес – Испания, 
Руставели есть Грузия. Каждое из 
этих бессмертных имён – не толь-
ко имя поэта, вознесённого вечной 
славой, но и лучезарное означение 
души, которая сумела воплотить 
в себе сокровищницу духа целого 
народа, этой душой воссиявшего, в 
этой душе расцветшего цветком 
пышным и неповторяющимся… 
Народ, если он великий, создаст 
песню и выносит в лоне своём ми-
рового поэта. Таким венценосцем 
в веках... был избранник Грузии 
Шота Руставели», – писал автор 
первого перевода поэмы на русский 
язык К. Бальмонт в 1916 году.

А осенью 2010 года представи-
тельные делегации Союза писа-
телей Грузии, службы культуры 
столичного муниципалитета и ду-
ховенства собрались в Аспиндзе 
(южногрузинский регион Самцхе-
Джавахети) у памятника Шота Ру-
ставели на возрождённый под па-
тронажем первой леди Грузии 
Сандры Руловс праздник «Шотао-
ба» – День Шота Руставели.
Состоялось вручение литератур-

ных премий маститым и молодым 
литераторам, народные гуляния, 
выступления национальных тан-
цевальных и вокальных ансам-
блей.

– По этой земле надо ходить с 
благоговением, потому что мы 
следуем по стопам Шота Руста-
вели, уроженца этих мест. И, в ка-
кой бы век мы ни жили, атомный 
или компьютерный, неизменно 
одно: Небесный и подлунный мир 
создан Словом Божиим, – сказал в 
своём приветствии к собравшимся 
митрополит Ахалцихский и Тао-
Кларджетский Теодор (Чуадзе).

«Витязь в тигровой шкуре» – это 
«второе Евангелие грузинского на-
рода», энциклопедия грузинского 
духа, конституция его моральных 
и жизненных устоев, – таков был 
лейтмотив приветственных слов 
почётных гостей. Особый энтузи-
азм прибывших на торжества под 
открытым небом сотен аспиндзцев 
и гостей был вызван самим фак-
том возрождения праздника после 
длительного перерыва болезнен-
ной «эпохи перемен», по термино-
логии древних китайцев.
Конечно, нынешнему праздни-

ку далеко по размаху до первого, 
проведённого в 1966 году в честь 
800-летия поэта. Впрочем, та дата 
отмечалась с «поправкой» на воз-
можную погрешность, ведь невоз-
можно установить ни точного года, 
ни тем более числа и месяца рож-
дения великого поэта. Но тогда, в 
сентябре 1966-го, в Грузию съеха-
лись крупнейшие мастера художе-
ственного слова со всего мира. И, 
как писал впоследствии Джеймс 
Олдридж, «празднование подоб-
ного масштаба приличествовало 
именно Руставели».
История не сохранила для потом-

ков не только дату рождения, но и 
подлинное имя поэта. Руставели 
не фамилия, а своего рода топо-
ним, место рождения. Согласно до-
шедшим до наших дней народным 
преданиям, таким местом было се-
ление Рустави в Месхети, на юге 
Грузии, где и повелось праздно-
вать «Шотаоба».

Возвращаясь к вопросу о лично-
сти поэта, необходимо упомянуть, 
что Шота Руставели был академи-
чески образованным человеком, 
владевшим греческим, арабским 
и персидским языками. Он глубо-
ко знал литературу и философию 
этих культур и заслуженно зани-
мал высокую должность министра 
финансов («казначея») при дворе 
грузинской царицы Тамар (1184-

1213). Портрет Шота из Рустави в 
ХХ веке был обнаружен исследо-
вателями (во главе с первым лау-
реатом учреждённой в 1964 году 
премии имени Руставели, поэтом-
академиком Ираклием Абашидзе) 
на фреске одной из колонн иеру-
салимского грузинского Крестово-
го монастыря, в восстановлении 
какового Руставели принимал 
деятельное участие (монастырь 
разрушили во время третьего кре-
стового похода). Автор «Витязя», 
будучи уже далеко не молодым 
человеком, «обновил и расписал» 
колонны «ниже купола», на одной 
из которых «сам он тоже изобра-
жён стариком». Несколько лет 
назад неизвестными вандалами 
эта фреска была осквернена и на-
всегда утратила первоначальный 
облик, несмотря на проведённую 
реставрацию.

До нашего времени дошло бо-
лее 100 списков «Витязя в тигро-
вой шкуре». Древнейшая рукопись 
датируется началом XVII века. Ве-
личайшая из созданных на грузин-
ском языке поэм переиздавалась с 
тех пор 65 раз. А древнейшее пе-
чатное издание было осуществле-
но в первой грузинской типогра-
фии, основанной царём Вахтангом 
VI, в 1712 году.

«Витязь в тигровой шкуре» пере-
водился на многие языки мира; 
полные переводы поэмы Руставели 
выходили с 1880-го на немецком, 
французском, английском, араб-
ском, армянском, испанском, ита-
льянском, китайском, персидском 
и японском языках, а также на 
иврите и хинди; отрывки из поэмы 
печатались на всех (!) языках наро-
дов СССР, но самый богатый выбор 
поэты-переводчики предложили 
русскоязычному читателю.
В преддверии 1966 года, года 

восьмисотлетнего юбилея Шота 
Руставели и его поэмы, за перевод 
взялись Г. Цагарели, П. Петренко, 
Н. Заболоцкий, а также Ш. Нуцу-
бидзе. В Грузии наиболее близким 
к оригиналу сочли тогда перевод  
Петренко, который, к сожалению, 
преждевременно уйдя из жизни, 
работу не завершил. Заболоцкий 
же поставил себе конкретной за-
дачей «перевести и обработать 
текст Руставели таким обра-
зом, чтобы он читался легко, 
был выразителен и доступен... 
Николаю Заболоцкому, как от-
мечали критики, удалось пере-
дать художественное своеобразие 
и лексическое богатство языка, 
отличающегося образностью, ме-
тафоричностью и красочностью 
эпитетов…», – пишет преподава-
тель Новосибирского военного ин-
ститута Галина Коптева в журнале 
«Наука в Сибири» №35 (2620) от 13 
сентября 2007 года.
Кстати, накануне праздника га-

зета «Литературная Месхети» опу-
бликовала подборку стихотворений 
известных российских поэтов: Ми-
хаила Онищенко, Владимира Боя-
ринова, Сергея Гонцова, Владими-
ра Коробова и Ивана Переверзина 
в переводах маститых грузинских 
коллег: Маквалы Гонашвили, Ба-
гатера Арабули, Марины Цхведи-
ашвили и Мурмана Джгубурия. 
Эта идея – опубликовать в честь 
«Шотаоба» образцы творчества поэ-
тов стран, упомянутых Руставели в 
его неувядаемой поэме, – родилась 
в редакции газеты.

Поэт и журналист Тамар Пар-
чукидзе, лауреат Особой премии 
учреждённого вышеназванной 
газетой литературного конкур-
са «День поэзии – Шотаоба» (но 
о конкурсе речь впереди), выпу-
стила открытку своей Небесной 
покровительницы с сохранивши-
мися фресковыми изображения-
ми святой царицы Тамар. Эту от-
крытку она безвозмездно раздала 
писателям – участникам праздни-
ка «Шотаоба». 
Вверху композиции открытки 

фреска из храма Бетания, слева 

фреска из храма Кинцвиси, справа 
из Бертубани, а внизу из пещер-
ного города Вардзия, построенного 
святой царицей Тамар. В центре 
репродукция усыпанного драгоцен-
ными камнями личного креста ца-
рицы, хранящегося в Золотом фон-
де Национального музея Грузии. 
По обе стороны нижнего фрескового 
изображения факсимиле сохранив-
шейся рукописи – молитвенного об-

ращения царицы Тамары к Пресвя-
той Деве Марии и его версия в совре-
менном типографском исполнении. 
На обороте открытки текст тропаря 
святой царице Тамар, утверждён-
ного Священным синодом Грузин-
ской Православной Церкви после 
её причисления к лику святых во 
второй половине прошлого века, а 
также монограмма святой царицы 
Тамары.

Образ царицы неразрывно свя-
зан с личностью и творчеством Ру-
ставели, сходно как связаны Дан-
те и Беатриче, Петрарка и Лаура. 
До наших дней передают из уст в 
уста легенду о любви поэта к вели-
кой правительнице, – любви, кото-
рая не могла увенчаться свадьбой 
в силу разности положения в соци-
альной иерархии. Судя по некото-
рым косвенным источникам, имен-
но эта драма и стала причиной 
ухода Руставели в монастырь и по-
стрижения в монахи. Мне посчаст-
ливилось разговориться с народ-
ным сказителем, на необыкновен-
но красочном, богатом метафора-
ми языке поведавшим о знамени-
том соревновании, в котором уча-
ствовал Шота Руставели.

– Шота был среди лучших, окон-
чивших Гелатскую академию, осно-

ванную великим Давидом Агмаше-
небели, прадедом Тамар, – так на-
чал свой рассказ старик, предста-
вившийся Нестором. – В честь вы-
пускников устроили состязания 
по скачкам и борьбе, метанию ко-
пий и стрельбе из лука и по игре на 
древнем грузинском музыкальном 
инструменте кнари, а в заклю-
чение был назначен поэтический 
турнир. В платье, похожем на 
цветущую акацию, пожаловала на 
турнир сиятельная царица. Надо 
ли говорить, что Руставели побе-
дил в поэтическом турнире? Уди-
вительно другое: он стал лучшим 
наездником, а на кнари играл, как 
Орфей на лире... Тамар, не скры-
вая чувств, как то полагалось осо-
бам царской крови, аплодировала 
и громко подбадривала юношей. 
Но высшую награду – золотой ве-
нец – она обещала вручить тому, 
кто собьёт стрелой яблоко, под-
нятое в её руке. Дворяне и стрел-
ки коленопреклонённо молили ца-
рицу отменить опасную затею, но 
царица, улыбаясь, заверяла, что 
никакой опасности в этом нет. 
«Я берусь пронзить стрелой ябло-
ко», – объявил Руставели и, подой-
дя к Тамар, взял в руки стрелу и 
пронзил плод. «Золотой венец за-
служил Руставели, – провозгла-
сила царица. – Ведь я не сказала, 
со скольких шагов следует стре-
лять...»
Тогда-то, по преданию, и зароди-

лась в их сердцах любовь, – просле-
зившись, закончил старик.

Но вернёмся в сегодняшний день.
Встречали представительную де-

легацию прибывших на праздник 
юноши и девушки в национальных 
костюмах, поднёсшие всем пиалы с 
вином и подносы с фруктами. Вино 
выпивали до дна под цитаты из 
«Витязя». Приветствуя гостей, гла-
ва Аспиндзского муниципалитета 
Давид Иванидзе отметил, что пе-
редовые идеи Руставели обогатили 
сокровищницу мировой цивилиза-
ции, что слово поэта, его мудрость 
взращивали народ, объединяли и 
учили противостоять бедам.

«Здесь, на этой земле создавал-
ся “Витязь в тигровой шкуре”. И 
сегодня мы, потомки Шота Ру-
ставели, достойно воздаём дань 
уважения его памяти, и сегод-
ня мы учимся у него духовности, 

выдержке, любви и гуманности. 
Я верю, что страна, подарившая 
миру Руставели, озарится немер-
кнущим светом вечности», – под 
аплодисменты присутствующих 
провозгласил гостеприимный хо-
зяин.

Особой премии, помимо упомя-
нутой Тамар Парчукидзе, был 
удостоен Севериан Надирадзе; 
специальной премии – Автандил 
Иванидзе; двух первых премий – 
Марина Тектуманидзе и 18-лет-
ний Лексо Дореули, который про-
извёл на профессионалов и люби-
телей поэзии сильное впечатле-
ние и которому грузинские писа-
тели в один голос прочат большое 
будущее. Второй премии удостое-
ны Натия Джанашия; третьей – 
Като Джавахишвили, Белла Ке-
бурия и Тамар Ломидзе. Благо-
дарственная грамота Сандре Эли-
сабет Руловс за большой вклад в 
поддержку грузинской культуры 
была передана председателем Со-
юза писателей Грузии Маквалой 
Гонашвили. Также Первой леди 
Грузии от Аспиндзского муници-
палитета, в благодарность за ве-
сомый вклад в возрождение «Шо-
таоба», был передан образец ис-
кусства резьбы по дереву – дубо-
вое барельефное изображение по-
строенного царицей Тамар пещер-
ного города Вардзия, находящего-
ся в этом же регионе.
Вручали награды председатель 

Союза писателей Грузии Маквала 
Гонашвили, глава Аспиндзского 
муниципалитета Давид Иванидзе, 
помощница Сандры Руловс Зейнаб 
Бериашвили, а также представи-
тели учредивших призы благотво-
рительных организаций: Институ-
та морфологии, ахалцихского фи-
лиала компании «Имеди – L – ин-
тернационал», Ахалцихского госу-
дарственного университета, Наци-
онального центра по лечению ту-
беркулёза и лёгочных заболева-
ний, Ахалкалакского высшего кол-
леджа...
Дипломы «Рыцарь добра» от Со-

юза писателей Грузии Маквала 
Гонашвили вручила начальнику 
службы культуры тбилисской мэ-
рии Мамуке Кацарава и началь-

нику отдела службы культуры 
тбилисской мэрии Шота Маглаке-
лидзе.
Почётным гостям праздника – 

председателю Союза писателей Ар-
мении Левону Ананяну и препода-
вателю грузинского языка в Арме-
нии Грачья Байрамяну – были вру-
чены тбилисской мэрией золотые 
медали «Друг Грузии»; а председа-
теля месхетинского отделения Со-
юза писателей, редактора «Лите-
ратурной Месхети» Автандила Бе-
ридзе удостоили почётным дипло-
мом «Посланник грузинской куль-
туры».

– «Архитектором души Грузии» 
называл Шота Руставели клас-
сик армянской литературы Аве-
тик Исаакян, – сказал Левон Ана-
нян в своём благодарственном сло-
ве. – Руставели сформировал гру-
зинский народ по своему образу и 
подобию, и его поэма – духовная и 
моральная энциклопедия величия, 
благородства, рыцарского духа, гу-
манизма... Более восьми веков про-
шло, но бессмертной остаётся за-
поведь Руставели: «Кто себе дру-
зей не ищет, самому себе он враг» 
(Левон Ананян процитировал этот 
афоризм на грузинском языке). Ро-
дина Руставели – Рустави – по 
воле провидения находится на рав-
ном удалении от Тбилиси и Ере-
вана. Это глубоко символично, 
потому что поэма великого сына 
грузинского народа стала учебни-

ком жизни и для нас, армян, – так 
завершил выступление глава пи-
сательского цеха Армении.

– В Ереване есть школа имени 
Руставели, улица Руставели, и 
наш Армянский центр картвело-
логии, которым я руковожу, так-
же носит имя Руставели, – сказал 
на безупречном грузинском после 
вручения ему медали Грачья Бай-

рамян. – Не будем же забывать за-
вета Ованеса Туманяна, в одном 
из стихотворений призвавшего 
народы Закавказья «построить 
храм дружеский, и пусть каждый 
внесёт в него по кирпичику».

– Я горжусь тем, что являюсь 
дочерью народа, в недрах которого 
родился Шота Руставели, и для 
меня это самый значительный 
творческий праздник года, – ска-
зала в своём приветственном сло-
ве к собравшимся Маквала Гонаш-
вили. – В этот день мы не толь-
ко поклоняемся высокой поэзии, 
но и преклоняемся перед образом 
Шота Руставели, вручившего на-
шему народу ключи от бессмер-
тия. Моя мечта, чтобы в Грузии, 
как писал Руставели, «козочка и 
волк мирно паслись на одной лу-
жайке»… Утверждается тради-
ция огромного значения – в день 
«Шотаоба» подводятся итоги по-
этического конкурса. Мне пред-
ставляется, в будущем было бы 
замечательно изыскать возмож-
ность пригласить на эти торже-
ства поэтов, переводчиков «Ви-
тязя в тигровой шкуре» и лите-
ратуроведов, изучающих творче-
ство Руставели, из разных угол-
ков мира. Также великим деянием 
стало бы строительство в Месхе-
ти Дома Руставели. Если бы поэт 
такой силы дарования и мудрости 
родился в другой стране, там дав-
но бы возвели такой Дом, кото-
рый, подобно храму, стал бы свя-
тыней, – заключила Маквала Го-
нашвили.

– Я был участником первого 
«Шотаоба» в далёкие шестидеся-
тые годы. Тогдашнее руководство 
Союза писателей оказало эту ве-
ликую честь только трём моло-
дым писателям, – сказал замести-
тель председателя СП Грузии, ла-
уреат премии имени Руставели Ре-
ваз Мишвеладзе. – С тех пор я не 
пропустил ни одного «Шотаоба». 
И, если позволит здоровье, буду и 
впредь приезжать на этот подлин-
но народный праздник, чтобы по-
лучить заряд энергии и оптимиз-
ма, так необходимого для твор-
чества. В далёком 1966-ом празд-
нества длились более месяца, на-
чавшись 25 сентября и завершив-
шись 27 октября. Были откры-
ты выставки, посвящённые жиз-
ни и творчеству Шота Руставе-
ли, состоялся пленум Союза писа-
телей СССР. На торжества съе-
хались гости практически из всех 
стран мира, и в Боржоми состо-
ялась незабываемая встреча «По-
этов пяти континентов». В тби-
лисском театре имени Руставели 
прошла научная сессия по твор-
честву Руставели. Затем празд-
ник продолжился в Рустави, у па-
мятника Шота Руставели, и в пе-
щерном городе Вардзия. Не скры-
вая восторга, гости в один голос 
утверждали, что нигде и никогда 
не видели и даже не представля-
ли себе, что могут быть проведе-
ны торжества такого масштаба 
во славу поэта. И мне бы хотелось 
дожить до дня, когда масштаб 
этих празднеств превзойдёт тот 
первый почти 45-летней давно-
сти, – выразил свои надежды ма-
ститый прозаик, поблагодарив при 
этом собравшихся и гостей «Шотао-
ба» за любовь к Руставели и за ге-
роическую выдержку.
Действительно, никто из зрите-

лей, плотным кольцом окружив-
ших оборудованную под открытым 
небом у пьедестала памятника Ру-
ставели сцену, не покинул празд-
нества, несмотря на проливной 
дождь и температуру, близкую к 
нулю градусов по Цельсию.

Выступил также со своим сло-
вом в честь грузинского поэтиче-
ского гения местный житель Тему-
ри Хуцишвили – один из десятков 
грузин, знающих наизусть всего 
«Витязя в тигровой шкуре». Нина 
Тархан-Моурави, грузинка, про-
живающая в Голландии, прочла 

свои переводы Руставели на язык 
Эразма Роттердамского...
В празднике приняли участие 

местные вокальные и танцеваль-
ные коллективы, детские хорео-
графические ансамбли «Вардзия» 
и «Месхети», а также мастера де-
кламации. Состоялись народные 
гуляния, выставка-продажа работ 
лучших местных художников.

Однако проведению запланиро-
ванных спортивных мероприятий 
и выступлению произведшего пла-
нетарный фурор ансамбля грузин-
ских песнопений и танцев «Эри-
сиони» погода всё же воспрепят-
ствовала. На мокрой поверхности 
спортсменам и танцорам угрожа-
ла опасность получить серьёзные 
травмы.
Вместо признанных всем миром 

мастеров на сцену вышли детишки 
из младшей группы Ниноцминд-
ского сиротского дома и Дома для 
детей с ограниченными возможно-
стями, умилившие всех обстоятель-
ностью и аккуратностью в исполне-
нии порученного им дела. Между 
прочим, обучение школьников Гру-
зии народным танцам станет с бу-
дущего учебного года общеобразо-
вательным предметом в средних 
учебных заведениях, наряду с ма-
тематикой, географией, и т.д. Но 
один человек из состава «Эриси-
они» на сцену всё же вышел. Это 
был руководитель ансамбля Дже-
мал Чкуасели, который получил в 
дар от будущего тамады празднич-
ного стола – главы Аспиндзского 
муниципалитета Давида Иванид-
зе – кинжал штучной работы за 
выдающийся вклад в популяриза-
цию грузинской культуры в миро-
вом масштабе и в честь 125-летия 
со дня основания ансамбля, воз-
рождённого в современную эпоху.
Увлёкшись осмотром творений 

местных художников, я потерял из 
виду коллег и обыскался их, не на-
ходя ни одного знакомого лица в 
толпах людей, расходившихся мед-
ленно и неохотно. За разъяснени-
ем по поводу подобного мистиче-
ского явления пришлось обратить-
ся к полицейскому. Страж поряд-
ка подсказал, что мастера грузин-
ской словесности, вместе с другими 
гостями и официальными лицами, 
находятся метрах в ста, в огром-
ном брезентовом шатре, где торже-
ства продолжаются в неформаль-
ном режиме. Одна из многих осо-
бенностей грузинского застолья за-
ключается в том, что оно каким-то 
волшебным образом испокон веков 
вмещает любое количество гостей, 
независимо от списка приглашён-
ных, – который, к слову, и составля-
ется лишь в исключительных слу-
чаях. Так было и на этот раз. Тама-
да Давид Иванидзе провозглашал 
тосты за Всевышнего, славу которо-
го Руставели воспевает в поэме, за 
мир во всём мире, за православную 
веру, за грузинского Католикоса-
Патриарха Илию II, за великого 
Руставели, за прекрасную Грузию 
и её поэзию и искусство, за главно-
го инициатора возрождения «Шо-
таоба» – первую леди Грузии Сан-
дру Руловс...

Всех тостов и не упомнишь. Тама-
да передавал алаверды армянским 
гостям, грузинским поэтам, сопро-
вождавшим свои речи стихами соб-
ственного сочинения и цитатами 
из Руставели и других классиков 
грузинской литературы. Настоя-
щим украшением застолья стали 
песнопения вокальной группы 
«Эрисиони», теперь, под навесом, 
уже не страшившейся непогоды и 
связанных с ней технических непо-
ладок, и прекрасные мелодичные 
песни лились и лились в живом ис-
полнении...

Прощались долго и тепло, несмо-
тря на ненастье. И в автобусе, от-
возившем гостей, продолжались 
стихотворные алаверды, взбадри-
ваемые «для сугреву» подаренным 
на дорогу «топливом».

Можно ведь, можно с корнем вы-
рвать из наших сердец агрессию, 
претенциозность и амбиции! Вот 
тому доказательство, – думал я, 
глядя на счастливые, озарённые 
светом творчества лица. – Можно 
и нужно всем сердцем, всеми сила-
ми способствовать этому!

Владимир САРИШВИЛИ
Тбилиси – Аспиндза – Тбилиси

««ГГ
П и с а т е л ь с к и е  с о ю з ы
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